BECTHHUK IMEPMCKOI'O YHUBEPCUTETA. POCCUMCKAS U 3APYBEXHAS ®UJIOJIOTUA

2025. Tom 17. Beinyck 3

YAK 811.111 EDN ICMZQT
doi 10.17072/2073-6681-2025-3-114-121 Of=d0
https://elibrary.ru/icmzqt :

=]

Iapagurmel rudesu: NO3ITHYECKOE OCMbICICHHUE
IlepBoii MUpPOBOH BOMHBI B TBOpYecTBe Y. OysHa

IMoxanenkoB Ouier EBrenbeBu4

A. punod. H., npodeccop kadgeapbl JUTEPATYPbI

Kanysxckuii rocygapctBeHHbl yHuBepcuteT uM. K. 3. I{nonkosckoro
248023, Poccus, r. Kanyra, yn. Crenana Pasuna, 26. olegpokhalenkov(@rambler.ru

SPIN-kox: 9055-6934
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-1573-2728
ResearcherID: L-2557-2017

BoicokoBuu Kcenusi OseroBna
K. (PMJI0JI. H., JOLEHT Ka(eapbl JUTEPATYPbI

Kamysxckuii rocyaapctBenHblil yauBepeuteT uM. K. 9. [{luonkoBckoro
248023, Poccus, 1. Kanyra, yi. Crenana Pasuna, 26. ksushal61094@gmail.com

SPIN-kox: 8053-0057
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-6019-2492
ResearcherID: IAQ-7012-2023

Cmamows nocmynuaa 6 peoaxyuio 25.04.2025
Ooobpena nocne peyensuposanus 26.06.2025
Ilpunama x nyoauxayuu 03.07.2025

HNudopmauus 1si TMTUPOBAHMUS

THoxanenxos O. E., Bvicoxosuu K. O. TlapamurMbl THOENH: MO3THYECKOEe ocMbIcieHHe [lepBodf MHUpPOBOW BOWHEI B
tBOpuectBe Y. Oyana // Bectnuk Ilepmckoro yHuBepcurera. Poccuiickas u 3apyOesknas ¢umonorms. 2025. T. 17,
Boin. 3. C. 114-121. doi 10.17072/2073-6681-2025-3-114-121. EDN ICMZQT

AnHotanus. B cratee paccmarpuBaercs BinusHue llepBoil MHpOBOW BOMHBI Ha HCTOPHUKO-
JUTEpaTypHOEe pa3BUTHE BenumkoOpuTaHnuM, ¢ aKIEHTOM Ha TpaHc(OpPMALHUIO JIUTEPaTypHOrO IHUCKYpca,
u3ydaetcs crienupuuecKiii (eHOMEH BOCHHOW TO33MH, MONYYMBIICH Ha3BaHUE «OKOIMHOM». AHAIU3UPYs
MPOIIECCHI, MPOUCXOSIINE B JIUTEPATYpe TOTO BPEMEHH, aBTOPHI OTMEYAIOT MHQOIOTHU3AIMI0 COOBITHH,
CTaBIIMX MOBOPOTHBIMH B HcTopHU. IIporiecc Mudonaoruzanuy 3aKimoyaeTcsi B UCIOIb30BaHUH JTUYHBIX BOC-
MOMUHAHUH, aBToOuorpaduu, MemyapoB. OTIMYUTEIFHBIMU YEepPTaMH JAHHOTO NEpHOAa MOXKHO HAa3BaTh
JpaMaTUYHBIA pa3pblB C MNPOLUIBIM, KOHTPACTHOCTbh IOJIOKEHUN, OCO3HAHHWE HEBO3MOXKHOCTH BEPHYThCS
Ha3aa. B crathe nccnexyercs tBopuecTBo Yuidppena OysHa, KOTOPOE BBIIEIICTCS YHHUKAIBHBIM XYyI0XKe-
CTBEHHBIM OCMBICIIEHUEM Tparu3mMa BOeHHOTo omnbITa. [1033ust OysHa cTaHOBHUTCS BBIPA3UTEIEM HOJIMHHBIX
NepeXuBaHuil conyiata, GUKCHPYET yKac U adCypJHOCTh BOOPY)KEHHOTO KOH(GUIMKTa. BaxkHelyo poib B
MMO3TUYECKOM HACJEeINU aBTOpa UIPAl0T 00pasbl CMEPTH, BHICTYHAIOIINE CHMBOJINYECKIM BhIpaXKeHHEM (u-
3UYECKOH THOETH U pa3pylieHHs MOPAIbHBIX OPHEHTHPOB YelloBedecTBa. B paboTe mpoBOANTCS eTalbHbIN
aHaJIM3 CEMaHTHKH 00pa30B CMEPTH U CBSI3aHHBIX C HUMH MOTHBOB. JIMpUUecKoe «s» BBICTYIAeT aKTHBHBIM
CBUZETEJIEM TMPOUCXOISAIINX COOBITHI, XOTS WHOT/A MO3T NMpUOeraeT K CMEHE IMEPCIEeKTHBHI H3I0KEHHUS,
CTPEMSCh IOCMOTPETH Ha MPOUCXOASAIEE C PA3HBIX paKypcoB. OHAKO CMEHA MEPCIEKTUBBI HE MEHSET I0-
3ULIMIO JINPUUYECKOr0 Teposd M0 OTHOIIEHUIO K Ipoucxonaamemy. B moasun V. OysHa BoiiHa TUIIAET YeI0Be-
Ka OpPraHoB YyBCTB HE TOJIBKO B IIPSIMOM CMBICTIE, HO U B iepeHOCHOM. OH OOJIbIIIe HE MOKET HACNIaXKIaThCS
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STOM JKWU3HBIO, TIO3TOMY B BOCHPHUSTHU aBTOPAa KOHTPACT MEXAY JKU3HBIO U CMEPTHIO MPEJCTABICH HE Kak
CTpOTO OMHApHAsI OIITO3UIIHS — HEPEJKO CMEPTh BOCIIPHHUMAETCS TepOeM Kak CHiia, o0namaromas 0onbiiei
HCKPEHHOCTHIO M COYYBCTBHEM 10 CPABHEHUIO C )KHU3HBIO.

KuroueBsble cnoBa: okonHas modsust; Yuidpen Oyasn; [lepBas MupoBast BoitHa; oOpa3 cMepTH; BO-

CHHas JIMpHUKA.

B anrmossprdHON  McTOpHOTrpadmmueckord  Tpa-
quuuu 3a IlepBoit MHUpOBOM BOWHOW 3aKpemnuiics
YCTOMYMBBIN 30UTET «Benukas», B TO BpeMs Kak B
OTCUECTBEHHOM HAay4YHOM U KYJbTYpHOH cpene
AQHAJIOTUYHBIA TEPMHH OTCYTCTBYyeT. Takas acum-
METpUsi B HOMHHAIMH OTpakaeT TIIyOWHHBIE
pasnuuus B BocnpusaTHH coObITHid 1914-1918 rr.
HanmenoBanne «Benukas» B aHIIIOA3BIYHOM KOH-
TEKCTE OTChIJIAeT HE TOJNBKO K MacmrabaM KOH-
¢nMKkTa, HO W K TEM KaTacTpopUUECKUM IIO-
CJIECTBHAM, KOTOpPBIE OH BBI3BAN: IOJ COMHEHHE
ObUIM TIOCTABJIECHBI NPEKHHE KAHOHBI, Ka3aBLIHECS
HE3bIOIMMBIMU, @ WX TMEPECMOTpP CTal HEOTh-
€MJIEMOMl 4YacThIO IIpolecca IEPEOLCHKH KYJIb-
TYPHBIX U MOJUTUYECKUX OCHOBaHUN €BPOIECUCKOMN
uuBmwM3anuu. Kak crnpaBeannBo oTMedaercs B
JIUTEepaType, TParu3M BOEHHOTO OMbITa CTall TOYKOM
oTcyeTa AN TEPEOCMBICIEHMS] CaMOTO TIOHSATHUS
«HOpMa» B KyJbType XX B.

OmHuM M3 pENpe3eHTaTUBHBIX  MPUMEPOB
MOJOOHOTO OCMBICIICHHSI BBICTYHAET KOHLEMLUS,
chopmynupoBannas C. XalfHCOM B €ro HcClIeIo-
BaHUH, IOCBALICHHOM Cyas0€ IOKOJEHUS ydacT-
HUKOB BOIHBI. YUEHBI KOHCTPYHUPYET MOJEib, B
KOTOpOl MoJople JI0au, OOJIafaolie poMaH-
TUYECKUMH TPEICTABICHUSIMH O TMaTPUOTH3ME,
YeCTH W ClIaBe, OTIPABIIIOTCS Ha (POHT C IEJBIO
CIIaCEHMs MHpaA U YCTAHOBJIEHHS IEMOKPATHYECKHUX
neHHocTed. OJHAaKoO, OKa3aBIINCh B PEATbHOCTH
OKOITHOM BOWHBI, OHU IIEPEKUBAIOT HE TOJIBKO
(u3nUecKoe 1 NCUXO0JIOrHYECKOe pa3pyLIeHue, HO U
yTpaTry MpeXKHUX WITo3ui (cM. moapodOHee: [Hynes
1990: 12-13)).

Cxonmnyro nosunuio 3anumaeT K. Acteep, KOTo-
PBIH B KOHTEKCTE aHAJIN3a JINTEPATYPHBIX PEIPE3CH-
TalMi BOMHBI AKLUEHTUPYET BHUMAHKME HA BHYTPCH-
HEM COCTOSIHHHM, KOH()JIMKTHOCTH M KaTErOpuIecKOM
OTBEP>KEHHU TPAJIULMOHHOr0: «B THIMYHOM Ipous-
BeJeHNM O Benmukoil BoiHE cojepiarcs 0COOEHHO
HaIpspKEHHBIE M KECTOKHE dIU30/bl... B camom mo-
BECTBOBAaHUM PACKpBIBaeTCA HAEd pa3pbiBa C IPO-
OUIBIM M HEBO3MOXKHOCTH BO3BpAIllCHHA Hazam
[Austier 2003: 1076—1084; Hobsbawm 1994: 22].

[IpuuuHBl  HEBO3MOXXHOCTH  BOCCTaHOBIIEHUS
MpexHero (IpUBBIYHOTO) MUpPaA IOCTEe BOWHBI, Kak
MTOKA3bIBAeT PSJI HCCIENOBATENe, MHOTOIPaHHBI.
Bo-nepBeix, IlepBas mupoBas BoilHa craja mepBoi
r100anbHON BOMHOM, BBI3BABIICH BCEOOIYH0 MOOH-
JIM3aLMI0, OXBAaTHBIIYIO BCE CIOM OpHUTAHCKOTro 00-
mecrea. CoracHo oduIManbHON cTaTHCTHKe, Be-
JUKOOpUTAaHUS NoTepsiia cBbilie 947 ThIC. YETOBEK.

OpnHako COBpeMEHHbIE MCTOPHKH, BKiIto4as Toxma-
Ha u llleddnnma, ocrmapuBaroT 3TH IUGPHI, CTaBS
0]l COMHEHHE KaK MaclITaObl MoTepb, TaK U METO-
ol ux (ukcarmmu [Todman 2005: 44; Sheffield
2002: 6].

B KoHTEeKCTEe KylIbTYpPHOTO aHajiMu3a BOMHA Tpes-
CTaBIsieTCsl Kak (peHOMEH MUPOBOTO MEPexoAa, CBO-
€ro pojaa amoKIHNITHYECKAN mepeioM. M. Dimare,
paccyxxaas O JIOTHKE KOCMOJIOTHUECKHX MHQOB,
IpenajaraeT paccMaTpuBaTh paJHUKalbHbIE HUCTOPH-
YeCKHe COOBITHSI KaK MOMEHTBHI TBOPEHHS HOBOTO
Mupa. Bennkas BoifHa B 3TOM CBETE CTAHOBHUTCS HE
IPOCTO BOCHHBIM KOH(DIMKTOM, a aKTOM pa3pylie-
HUS CTAapOro BUKTOPUAHCKOTO Mopsiika 1 (GOopMHPO-
BaHUS HOBOW PEaTbHOCTH — XKECTOKOH, (hparMeHTH-
poBaHHOH u TpaBMaTtudeckoi. [lo MHeHHIO OpUTaH-
CKHX KYJIBTYpOJIOTOB, epruo Mexay 1914 n 1918 r.
MOKET OBITh OXapakTEpPH30BaH KaK «KyJIbTypHas
TpaBMa» U «yTpaTa HallMOHAJIHHOW HWIECHTHYHOCTH
[Troy 1997: 49-50].

HeynusurenbHo, 4TO B IOCIEBOEHHOE JECSTUIIC-
THE JIUTEepPaTypHBIN quckypc o Benukoil BoiiHe cTan
CHOCcO0OM OCMBICIICHUSI U TepepaboTKH TpaBMaTH-
YECKOro OIbiTa. JTa TpaBMa, Kak II0Ka3bIBaeT
C. XaiiHc, TpanchopMHUpoBaiack B aKTUBHOE JIMTeE-
paTypHOe Tmpow3BOACTBO: mepuon 1926-1933 rr.
CTall «30JI0TBIM BEKOM» BOEHHOW JIUTEpaTyphl
[Hynes 1990: 405-463]. Cpenu KaHOHUYECKHX
TEKCTOB 3TOro nepuoga — «IIpocru-npouaii Bcemy
sromy» P.Ipeiisza (1929), «lIpommaii, opyxwue!»
3. Xemunryas (1929) u np.

III. MonTe#l oTmewaer, 4yto TekcThl O llepBoi
MHUPOBOH, OCOOGHHO B aHpax aBTOOHOrpaduu u
BOCIIOMUHAHHH, BBIMONHIN (YHKIUIO CO3JIaHHS
HOBOW KynbTypHOU wmudonorun: «llocpencrsom
HCIIOJIB30BAHUSA TaKUX TEKCTOB <...> UCTOPHUYCCKUC
coObITHS TpUOOpeTanu HOBBIA CMBICI» [Monteith
2002: 53]. ®opMHUpOBaHUE TAK HA3BIBAEMOT'0 KAHOHA
«OKOMHOU mo33un» B 1960-e rr. compoBOXKAAIOCH
BBICTpPAaMBaHUEM MEPApXHi: OJHU aBTOPHI, TAKHE KaK
OysH, Caccyn, Copimu, Pozenbepr, I'peiie3 u Tomac,
ObuUIM BO3HECEHBI, IPyrHe — NpPEAaHbl 3a0BEHHIO
[Campbell 2005: 263-269].

B mocnenyromem IuTepaTypoBEIIECKOM JHCKYP-
ce (urypa «OKOMHOTro» MO3TA 3aHsUIAa LEHTPAJIBHOE
mecto. MHorue kputuku (b. bepronmm, J1. Cunkum,
A. Jlelin u np.) aKIEHTHPYIOT BHUMAHUE HA TOM, YTO
M033UsI MJIAAIMX OQUIEPOB MpEACTaBIseT CcOOOM
0co0yr0 (OpMYy XYJTOKECTBEHHOTO OCMBICIICHUS BO-
€HHOTO OIIBITa, ITOAYEPKUBAs SBOJIOIUIO OT POMaH-
THUYECKOTO IHTY3Ma3Ma K TParndecKoMy MpO3pPEHHIO.
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Ota TpanchopMaIisa B BOCIIPUATAN BOWHEI ObLiIa 3a-
(uKcupoBaHa B CTPYKType IOBECTBOBAHUS: OT Iare-
TUKA — K capka3My, OT PUTOPHUKH MY>KecTBa — K
OCMBICIICHUIO JINYHOW YA3BMMOCTH. OJTOT TMEPEXO.
paccMmarpuBaeTcs Kak IyXOBHOE pa3BUTHE, BCTpau-
BaloIieecss B CTPYKTYpPY CLEHapusi— HHHULUALUN
(IyCThb ¥ B €r0 «OTPHUIATEIBHOW» Pa3HOBUIHOCTH).

He MeHee 3HaUMMBIM aCIIEKTOM SIBJISIETCS] CTPYK-
TypHast OMHApHOCTh XYJOXXKECTBEHHOTO HPOCTPaH-
CTBa: OMIIO3UIMS KU3HHU U CMEPTHU, KOTOpas CTaHO-
BUTCSL OCHOBHBIM JIEITMOTHBOM IO3THUYECKOH pe-
npeseHTanuu. B ycnoBusx ¢ponra, rae cama ueno-
BeyecKas KM3Hb IOCTaBJIEHA O] YIpo3y, MPOTUBO-
MOCTABJICHUE TUX KATETOPUH MPHOOpEeTaeT 0coOyIo
HWHTEHCUBHOCTb.

Ha ypoBHE NO3THKHM Ba)XHO OTMETUThH YCTOHYM-
ByI0 OMHApHYIO OIMO3UIUIO KaTETOPHH >KU3HU U
CMEPTH, YTO OOYCJIOBJIEHO 3KCTPEMalbHBIMU YCIIO-
BUSIMH CYIIIECTBOBAHUSI B BOGHHOE BpeMs. DTOT MO-
THUB, KaK crpaseyinBo ykasbisaeT H. B. ITaBnoBuu,
peaNm3yeTcs uepe3 CIOBECHBIN MOTUYCCKHN 00pa3,
OCHOBAaHHBIH Ha COMIKEHHH HPOTHBOIOJIOKHBIX
MOHSATHI: «00pa3 MOHUMAETCS KaK MPOTUBOPEYHE B
mpokoM cMeiciae» [Ilasnosuu 2004: 14].

B tBOpUeckom Hacnequm Yundpena OysHa yka3aH-
Hasl KOHLENTyaJlbHas aHTHUTE3a TAKKE HAXOAUT OTpa-
JKEeHHUe, TIpU STOM HaOIIIoaeTcsl aCMMMETPHSL B pernpe-
3CHTAIMM ONIIO3UTUBHBLIX 3JICMCHTOB: MOTHUB CMCPTHU
NpeBaIMpyeT HaJ MOTHMBOM KW3HU. BocxuiieHue u
04apoOBaHUC KNU3HU TTOABIIACTCA TOJIBKO B CTUXOTBOPC-
HuM “Strange meeting” («CtpaHHast BCTpeya»):

Was my life also; I went hunting wild
After the wildest beauty in the world
[Oysm 2012: 16]".

Kaxas xu3np Obu1a!l Kakyro omy
Crnarai s kpacoTe, paznuToid Bcroay! (17)

OnHako OHO 3aKaHYMBaeTCs MPHU3BIBOM “Let us
sleep now...” (18). ABTOp urpaer ¢ pakypcom, Jiu-
PUYECKOMY T'€POI0 CHUTCSI COH, YTO OH OKa3bIBACTCS
B IOJ[3EMEIIbE, MO3/IHEE Iepol MOHUMAET, YTO 3TO
Hactosmuil aj. TemnopaiibHasi opraHu3aius Ipous-
BEJICHUS XapaKTepU3yeTCsl IyaIu3MOM: COOBITHITHAS
KaHBa, JJOKAIM30BaHHAs! B CHOBUIYECKOM MPOCTPaH-
CTBE a/la, COOTHOCHUTCS C pPEaTbHBIMH COOBITHSIMH,
MpY 3TOM IEPCOHAXK, BCTPCUCHHBIM B HH(EPHAIb-
HOM TPOCTPAHCTBE, WICHTUDUIMPYETCS Kak Ipo-
THBHHK, YHHUTOKCHHBIN HaKaHyHE:

I am the enemy you killed, my friend.

I knew you in this dark; for so you frowned
Yesterday through me as you jabbed and killed.
I parried; but my hands were loath and cold.
Let us sleep now... (18)

Moit npyr, 51 Bpar, To00it Buepa yOUTHIH.

O, KaK THI CTpaIlIeH B CTHIYKE OBIIT MUHYTHOH,
MeHs IITHIKOM BKOJIAYUBasi B CHET.

S x Tak 3aMep3, YTO BBICTPEIUTH HE CMOT.
YcueMm ke BMecrte... (19)

CooTHOILICHHE PealbHOTO M UPPEATBEHOro IuiacTa
MOMOTaeT CMEHUTP OIIIO3HUIIMIO JPYT — Bpar Ha Oolee
KOMIIPOMHUCCHYI0. Ternepb OHM B PaBHBIX YCIOBHUSX, U
MOCHEeHAS CTPOKA BBINVISAMT Kak oOpalieHue He
TOJIBKO K BEUHOMY CHY, HO ¥ K TIPUMHUPEHHIO.

B cruxotBopermsax VY. OysHa peako MeHSeTcs
paKkypc TOBECTBOBaHMsI, KaK MPAaBHIIO, JTHPUICCKUIM
repoil HEMOCPEJACTBEHHO SABISETCS YYACTHUKOM CO-
ObITHII, Haxomsach B okome (“we cringe in holes”
(52), “O Life, Life, let me breathe, — a dug-out rat!”
(74)) unu Ha MOJSIX CPaKEHUS, OJTHAKO B CTUXOTBO-
penun “Strange meeting” OMUCHIBAIOTCSA COOBITHS B
momsemenne: “It seemed that out of the battle //
I escaped Down some profound dull tunnel, long
since scooped...” (16). OcobenHocts “The show”
(«oy») 3akmovyaercs B TOM, YTO JTUPUUIESCKHUH Te-
poli MEHSIET MPUBBIYHYIO MEPCIIEKTUBY M HAOIIOAaeT
32 COOBITHSIMH C BBICOTHI:

My soul looked down from a vague height with
Death,

As unremembering how I rose or why,

And saw a sad land, weak with
of dearth... (26)

sweats

C HeOecHOI BepIIMHBI B3Upaia IyIia Mosl BHU3,

He Benas, kak 1 3aueM BO3HECIACh B BBIIIMHY,

WU Buzmena ckopOHyH 3eMill0, B HCHapUHAX
ciues (27).

[pu cmene yria o630pa xapakTep 3MU30/I0B OCTa-
eTcsl TIPSKHUM, HO C BBICOTBI COJIIATHI MPEACTAIOT B
Buze Melkux HacekoMbIX: “The removed thin cater-
pillars, slowly uncoiled.// It seemed they pushed
themselves to be as plugs // Of ditches, where they
writhed and shrivelled, killed” (26). Ilomrmo cMeHBI
pakypca aBTOp TaKKe MPHOETaeT K MPUEMY CY>KEHHUSI
BU3YaJIbHOTO IOJIS: B CTHXOTBOpPEHUHU “Apologia pro
poemate meo” («OnpaBaaHue Moeil Mo33UN») JIUPHU-
YeCKUil Tepoil HaCTOJIBKO MOTPYKEH B OKPYIKAIOLIYTO
JCWCTBUTEIBHOCTD, YTO HAYMHAET BUJIETh BECh MHD
CKBO3b IIPU3MY BOCHHBIX JACHCTBUIL:

Whose world is but the trembling of a flare,
And heaven but as the highway for a shell... (24)

Kornma Beck cBeT — nuIib BCIBIIKA OPYAUXHOTO
xKepaa,

A HE0O — NWIIbF MPOCTOPHAS JOpOTa ISl CHapS-
ma... (25)
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B mon3uu OysHa onmosuiiust MeXIy CMEepPThIo U
KHU3HBIO TIPHOOpeTaeT 0coOyr 3HAYUMOCTb, IIO-
CKOJIBKY CMEpPTb MPENCTaBIIeTCs OoJiee 4eI0BEIHON
¥ 9ECTHOM, YeM KHU3Hb. B manHOW OMHApHOM OmIO-
sunun: «I' e cmepth abcypaHa, Hy a KHU3Hb a0Cypa-
Hee cTokpaTHO» (23); «XKuBol Ooell He CIUIIKOM
YTO-TO Xu3HeH, / Hy a MepTBen HE CIHIIKOM dTO-
TO CMepTeH...» (41).

O0pa3 cMepTH OKYThIBAaET BCE MPOCTPAHCTBO BOW-
HBI, JaK€ €CJIM CONJAT KUBOU, B IOHUMAaHUK aBTOpa
OH YK€ MEPTB, €CIIM HaXOQUTCs Ha BouHe: «MbI BO3-
BpamiaeMcs B Hairy cMmepthb» (55), «Takoii ke mept-
BbIl, KAK MOM B3BOJ, HABEK COMKHYBILHUW BEXKIbD»
(23). TBopuectBo VY. OysHa oTpakaer yOexaeHHe,
YTO B YCJIOBHSIX BOWHBI MOTHOIINE TPOSBIISIOT OOJb-
LIyI0O HPAaBCTBEHHYIO CTOMKOCTb, Y€M BBDKHBILHE,
BBIHYKJCHHBIC IMEPECTyNaTh YEpe3 YEeJIOBEYHOCTD,
YTO HaXOJUT BHIPKEHHE B CTHXOTBOPEHHHU ‘‘Spring
offensive” («BecenHee HacTyIIeHUEY):

Of them who running on that last high place,

<...>

Or plunged and fell away past this world’s verge,

Some say God caught them even before they fell.

But what say such as from existence’ brink

Ventured but drave too swift to sink.

The few who rushed in the body to enter hell,

And there out-fiending all its fiends and flames

With superhuman inhumanities,

Long-famous glories, immemorial shames —

And crawling slowly back, have by degrees

Regained cool peaceful air in wonder —

Why speak they not of comrades that went un-
der? (58)

O Tex, KTO pyXxHYJ Ha OTBECHBIN CKJIOH,
<...>

Teepawnu: bor 10BUI UX HaNETY,

Onu He ycneBayid B 0€3/IHY 1MacTh.

Ho Tot, xT0 oTIiIeTEN 3a Kpai 3emilH,
Koro cBsThIe CHITBI HE cIacT,

KT0 yroamn B mpuIaroNIyIo macThb

U, onoiieB Bcex JEMOHOB B ajly
JKecToKOCTBIO CBOEH OecueIoBEYHOIA,
K tpuymdy cBoemy minm CTITY
[Tpumon3 o6paTHO 1O 3eMIIe YBEIHOM,
JluBsiCh, 4TO BOT — HE paHEH, HE yOUT, —
Uro x 0 morubmux oH He ToBopuT? (59)

HccnenoBarenn oTMeyaroT, 4TO caMm Crocod Be-
JICHHS BOMHBI TOXKE CTAHOBHUTCS OECUEeIOBEYHBIM,
vMesl B BUJYy MCIOJB30BaHHE SIIOBUTOTO rasa (CTH-
xotBoperue “Dulce et decorum est”): «Kazamnocs,
YTO HAy4YHO-()aHTACTHUECKHH KOIIMap, MpsIMO Kak
n3 pomana ['epbepra VYoamica, CTaHOBUTCS SBBIO.
[IporuBoraspl jake JMIIAIM OOMIIOB IMOCIEIHUX
MIPU3HAKOB MHAVMBHIYaJIbHOCTH, PEBPAILAs UX BCEX

B YYIOBHUIMHBIX cymiecTB» [Robb 2002: 197]. Ilpu-
BBIYHAS TMapajurmMa B3TJSIOB M3MEHHWIACH: €CIIU
paHbIlle BOWHA MO3BOJISIIA TIPOSBUTH XpaOpOCTh MIIN
0oeBBIe HaBBIKH, TO llepBas MUpOBasi BOWHA CTaHO-
BUTCSI TIEPETIOMHOM U C TOYKHU 3PEHHUS BOOPYKECHHS:
«“YcrapeBiue KOHICNIIMM BIACTH U MpeaHaMme-
peHHass POMAaHTH3aIUsl BOWHBI — WCIOJIH30BAHHE
Takux MeTadop, Kak ‘“‘BhIXBaTHIBAHWE Meda’, Koraa
(haKTUYECKUM OPYXKHEM SIBIISIOTCS TayOWIIbI, OTHE-
METHI U OTPABJISIOMINN Ta3, — BCTYMAIOT B CTOBOP C
MaTepUATI3MOM “XHIIHOHN XKaTHOCTH M CKPBIBAIOT
ero, 4ToObl CO37aTh JICMOHWYECKHH, HEHACHITHBIN
AMIIEPUATN3M, KOTOPBIH SBISCTCS pPEalbHON IBH-
KyIIeW CWJIOM HEMEUKUX BOCHHBIX  YCHIMID»
[Roshwald, Stites 2002: 151].

CMepTs He MepcOoHMpHUIHUPOBaHA, OHA HE MMEET
KOHKPETHOTO OOJIMKA, He MPEICTaeT B Pa3BEPHYTOM
MeTtadoprudeckoM obpase, ogHako oHa psgom: «llo-
JKaJdyW, Ha CBET€ HUKTO HE YMEET CHJIBHEH YyTe-
marb, // UeMm KpoTkasi cMepTh, B M3TOJIOBBE yCEBIIIa-
sicst Ha kKpoBatby» [OysH 2012: 21].

OnHMM W3 TIEPBBIX NPEJCTABUTEICH «OKOITHBIX)
103TOB cTai Pynepr bpyk, KOTOPBIN B CBOEH JIUPUKE
IIPEBO3HOCWII U POMAHTH3UPOBAJ TE€POM3M Ha BOWHE:
«BJIOXHOBJICHHBIM TOJYYCHHBIM OOCBBIM OIIBITOM,
OH Hamucajl NATh BOGHHBIX COHETOB, KOTOpHIE CHa-
yaJia cJIeajaf ero 3HAMEHUTBIM, a 3aTeM, HalpOTHUB,
CTalld MPUINHON KPUTHKH, T. K. OBUIH paclleHEHBI B
KayecTBe SPKOro MpUMepa HauBHOTO MaTPUOTH3MAa»
[AxynuauH 2015]:

Korpa B 6010 ympy s Ha uyxOuHe,
CunrTaii, 4TO YroJIOK B 4y KHX TOJSIX
Hagek cran AHTiMeE, 4TO TaM OTHEIHE

B uy:xoli 3emiie NeKUT aHTTIUACKUI npax
[TToaTer XX Beka 1965: 34].

Takux aBTOpOB, BOCHEBAIOLINX BOMHY WIH IPH-
KPBIBAIOIINX €€ XPUCTHAHCKOW CHMBOJIMKOW, OBLIO
nocrarouHo. B kuaure I'. Po66a «bpuranckas Kyiib-
Typa u IlepBas MmupoBas BoiiHa» oTMeueHo: «CTuxu,
NOJJO0HBIE STOMY, OOBIYHO BBI3BIBAJIM THEB Yy COJI-
JIaT, KOTOPble CUUTAIM, YTO PEIUTHO3HBIE BBIpaXe-
HUS JIMIIb MAacKUPYIOT Y)KAaCHYIO PEalbHOCTh OKO-
moB. Oco0EHHO BO3MYTHTENBHBIMU OBLIM NMPHU3BIBBI
TPaXTaHCKUX JIUI, KOTOpPbIE HUYETO HE 3HATH 00
y’Kacax BOWHBI U KOTOPBIM CAMUM HUYEro HE TPO3H-
no. “30B” Jxeccn Iloym — TUOMYHBIA TpUMeEp»
[Robb 2002: 149].

B ctuxorBopenusix Y. OysHa cTpemieHne moruo-
HYTb 32 CBOIO CTpaHy BOCIIPUHHMMAETCSl KaK >KaJIKas
HaCMeEIIKa, a caMa 3Ta MBICIb BRITIAUT HEYMECTHOM:

My friend, you would not tell with such high zest
To children ardent for some desperate glory,

The old Lie: Dulce et decorum est

Pro patria mori (44).
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Moit apyr, THI HE CKa3ay OBl HUKOTAA

Tem, KTO 0X04 JI0 pPaTHOrO TPy/a,
MBICTUIIIKY TPUBUATBHYIO OJTHY:

Kak cmepTh npekpacHa 3a cBoro crpany! (45)

Boiina pazpyiaer yenoBeka, JOBOIUT 10 HCCTYII-
JICHVSI, CHJIBI TIPUPOJIBI 3a4ACTYI0 BCTYHAIOT B HPOTH-
BOBEC TeaTpy BOCHHBIX JeHCTBHA, oqHako y Y. OysHa
o0pa3 TpHUpoABl NBOMCTBEHEH. B psme cTuxoTBOpe-
Huii — “Mental cases” («/lymeBnobonbabie»), “Insen-
sibility” («TBepaokoxkecTs») — 00pa3 IPHPOJIBI TOpHU-
COBBIBACT HENPUITIAAHYIO OKPY)KAaIOLIyl0 JAeHCTBU-
TENbHOCTh: «HOYb Uil HUX OTHBIHE AOYEpPHA KPOBa-
Ba,// A 3apsi OTKpPBITOM paHO KpOBOTOUUT» (29),
«TspxenpIit 3aBepmas nepexon / OT cBeTa K ThMe — C
Bocxojia Ha 3axom» (41). [axe npuposa morpyxaercs
OT CBETa BO Mpak, HO He Hao0opoT. Takas IBOHCTBEH-
HOCTb CHJI TIPUPOJBI MOXKET TOBOPUTH O TOM, YTO CO-
3u/aTeNlbHas CHJIa He TOTOBA CMUPHTHCS C HAPYIICHH-
SIMH 3aKOHOB €CTECTBA, KOTOPBIE COBEPIIAIOT JIIOJIH,
[IO3TOMY OHa HE MOXKET WX mojaepkuBaTh. C apyroi
CTOPOHBI, IPUPOJIA SIBIAETCS] JOHOM, HA KOTOPOM pas-
BOPAYMBAIOTCS BOCHHBIE JIEUCTBUSI, KaK B CTHXOTBOpE-
wun “Futility” («TmeTHOCTBY):

Move him into the sun —

Gently its touch awoke him once,

At home, whispering of fields unsown.
Always it woke him, even in France... (66)

Moii apyT, NOABUHBCS K COJHBIIIKY CKOpEH:
[Tycth mpuromyOUT B COHHOHN THIITUHE

Ilox menoT He3aCeIHHBIX IOJICH,

Kak npesxie, Bo (hpaHiry3ckoii cropone (67).

O macropalbHOM 3HAY€HHUH TPUPOABI MHUILYT 3apy-
OexHBIE HCcIenoBares, B udactHocTH, 11. daccemn B
pabote «Benukast BoiiHa 1 COBpEMEHHas IAMSITh» OTMe-
YaeT: «3/1ech NaCTOPAIbHBIEC IETAIN UCHOJB3YIOTCS KaK
yremtenre. B “Tlox mkBanmsHbM Betpom™ (“Exposure”)
VYundpena Oy3Ha OHH HCTIONB3YIOTCS Kak 3TaloH. Jleit-
CTBUE IMPOUCXOAUT yxacHoU 3umoit 1917 roma. OysH u
€ro 3aMep3arolie JIOAN NPAIyTCs B TIEPEIHUX SMaxX BO
BpeMsi cHexxHol Oypw» [Fussel 2005: 276)].

B “Spring offensive”, HecMoTpss Ha KpacoTy
MIPUPOJIBI, TYyBCTBYETCA HACTYIAIOIIAS OMACHOCTb:

For though the summer oozed into their veins

Like the injected drug for their bones’ pains,

Sharp on their souls hung the imminent line
of grass,

Fearfully flashed the sky’s mysterious glass (56).

U neto mox xKyxKaHbe TUKUX OC
BnuBano B KpoBb LENUTENBHBINA HAPKO3.
Ho oGnaka ki1yOuImch TSKEINo:

I'po3oii cBepkaio cuuee ctekio (57).

B ctuxotBopennn “The End” («Konemy) mpupo-
Jla SIBISETCS TIOJHOILEHHBIM JCUCTBYIOIINM JIAIIOM,
CTpaJarollINM OT BOWHBI:

And when I hearken to the Earth she saith
“My fiery heart sinks aching. It is death.
Mine ancient scars shall not be glorified
Nor my titanic tears the seas be dried” (86).

A OT 3eMJIH S YCIIBIXaJ OTBET:

«Ha mHe )xuBOT0 MecTa IIPOCTO HET —
Cromrs BBDKOKEHA OTHEM [TyTIa MOS,
Jluie ciie3HbIe HE BBICOXITH MOPsD (87).

Hecmotpss Ha To uyTo 00Opa3 mpupoanl amOWBa-
JICHTEH TI0 OTHOIICHHIO K JIMPUIECKOMY T'epOl0, OH
HaxoJUT CIIaCEHHUEC TOJIbKO B CJIIMAHHUU C HeI>'I, MEI-
JICHHO MIPeBpaliasch B TPaBy U I[BETHI:

Spring wind would work its own way to my lung,

And grow me legs as quick as lilac-shoots <...>

Soldiers may grow a soul when turned to fronds,

But here the thing’s best left at home with friends
(72-76).

IlycTe HaBeBaeT BETEPOK AYLIUCTHIA 3HOU

U nycTb pacTyT Mo 00pyOKH, KaKk CHPEHb <...>
ConnaTckas qyma LBETET CPEAU JIUCTBHI,

A cepane npemiieT y poxHoro odara (73—77).

B ycioBusAX BOHHBI 4YENOBEK IMOABEPraercs He
TOJILKO MOPAJIbHBIM, HO M (DPU3UUECKUM HU3MEHEHU-
sM. 3adacTyro Y. Oy3H ONUCHIBAET NMOTEPIO OPraHOB
YyBCTB: 3peHHUS, CIIyXa U ClIOCOOHOCTH TOBOPHUTH. B
cruxorBopernu “The sentry” («YacoBoii») Ooer,
HaXOJSLIMKCS HA MOCTY, U3-3a HEMeUKuX O0oMO yu-
I1a€TCsl 3PCHMUS:

Coaxing, I held a flame against his lids

And said if he could see the least blurred light

He was not blind; in time he’d get all right.

“I can’t,” he sobbed. Eyeballs, huge-bulged like
squids (46).

W 1 nogHec oroHs K ria3am HE3pSUUM:
Moz, eciu cBeT XOTh KarejbKy Oeneer,
To ckopo BCe MPOMIET, U OH IIPO3PEET.
«Hert!» — GenpMa OH BEITTyYnBal O-padbh (47).

BoiiHa numaer yenoBeka BO3MOYKHOCTH  CIIbI-
math, BUJETh B TOBOpUTH: «Korna s BcTpeyaro ria-
3a, OCJeIUIeHHbIE TyJiel Moei» (21), «OTuero Takas
KyTKasi TpeBora// W3 rna3HUIl MONTyH3bEACHHBIX
coumntcs (29), «Kak Bbute3aror 6enpmMa U3 TIIa3HUID
(45), «Ero rmaza Gecconnmma coxria» (63), «Kax
roJoc TOro, KTO 0€3MOJIBCTBYET HBIHE B MOTEMKax-
Moruil, // TIocKOIbKYy CBIPOH TIMHO3EM ero xanoo-
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HEIN pot 3anenwny (21). Jaxe eciau repoit ocTaeTcs
KUTh, €TO0 BOCIIPUSITHE OKPYXKAIOIIETO0 MHpa HaBCe-
rna usMeneHo. OJHAKO JUIsl JTUPUYECKOTO Tepost
VY. OysHa moTepsl 4YyBCTBHUTEIBHOCTH CTAHOBUTCSI
MIPU3HAKOM JUTSI COJIMKCHUS C 3TUM YEJIOBEKOM:

Heart, you were never hot,

Nor large, nor full like hearts made great
with shot;

And though your hand be pale,

Paler are all which trail

You cross through flame and hail:

Weep, you may weep, for you may touch
them not (20).

Mse Onmxe Wb TOT, KTO HAaBEKU 0e3271aCeH,
He3paY,

KTo TammT cBOW KpecT uepe3 Ijiamsi HEB3TOJ,
yepes rpaj Heyad.

TeOe He maHO MPUKOCHYTHCS K HEMY, M MOJITO-
My — adb (21).

[Napamgurma ruGenu B TBopuecTBe Y. Oy3HA SIPKO
U PEATNCTHYHO H300pakaeT CMEPTh dYeJOBEKa Ha
BOI{HE, MPUYEM HE TOJILKO CMEPTh Ha MoJie 0051, HO U
HETPUTISIIHBIE CITy4ad apMeHcKoro camoyOHuiicTBa.
OOpasbl >)XKH3HUM M CMEPTH BCerga SIBISIOTCS KOH-
TpacTHBIMH, oOnxHaKo Ywundpen OysH He OTAAeT
MIpeNNOoYTEHHE )KU3HU B COOTHOIIEHUH CO CMEPTHIO.
Jaxe eciu repoil BBKUBAET, MOCJIE BCErO MEPEKU-
TOTO CMEPTh BBIIAWT E€AWHCTBEHHBIM BBIXOOM.
l'oBops o rubenu yenoBeka Ha BOITHE, CTOUT OTMe-
TUTH HE TOJIBKO (1)I/I3I/IT-IGCKI/I HEIIPUTIIATHBIC CTOPOHBIL
CMEPTH, HO U MOPaJIbHbIE JTUJIEMMBI.

IIpumeyanue

'31eck u nanee nUTATHI IPUBOAATCS C YKa3aHHU-
€M CTpaHMLl B KPYIJIBIX CKOOKax IO HCTOYHHUKY:
[Oy»an 2012].
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Abstract. The article deals with the impact of the First World War on the historical and literary de-
velopment of Great Britain, with an emphasis on the transformation of literary discourse and a detailed ex-
amination of the specific phenomenon of war poetry, called ‘trench poetry’. Analyzing the processes that
took place in the literature of that time, the authors of the article note the mythologization of the events that
became a turning point in history. The process of mythologization consists in using personal memories,
autobiographies, and memoirs. The distinctive features of that period also include the dramatic break with
the past, the contrast of positions, the realization of the impossibility of going back. The article explores the
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poetic works of Wilfred Owen, which stand out for their unique poetic interpretation of the tragedy of the
war experience. Owen's poetry becomes an expression of the true feelings of a soldier, captures the horror
and absurdity of armed conflict. The most important role in the poetic legacy of the author is played by the
images of death, which serve as a symbolic expression of the physical death and destruction of the moral
guidelines of mankind. The paper provides a detailed analysis of the semantics of death images and related
motifs. The lyrical ‘I’ acts as an active witness to the events taking place, although sometimes the author re-
sorts to changing the perspective of the presentation, trying to look at what is happening from different an-
gles. However, a change of the perspective does not change the lyrical hero's attitude to what is happening.
In W. Owen's poetry, war deprives a person of the senses not only literally but also figuratively. He can no
longer enjoy this life, therefore, in the author's perception, the contrast between life and death is not present-
ed as a strictly binary opposition, death is often perceived by the hero as a force with greater sincerity and
empathy compared to life.
Key words: trench poetry; Wilfred Owen; First World War; image of death; war lyrics.
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